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PROJET DE LOI 
concernant l'approbation des conventions relatives au 

chèque, conclues à Genève le 19 mars 1931. 

RAPPORT 
l!'AIT AU NOM DE LA COMMISSION 

DE LA .JUSTICE sr DE LA LEGISLATION CIVILE 
ET CRIMINELLE (1) 

PAR M. SINZ0T. 

WETSONTWERP 
aangaande de goedkeuring der drie verdragen betreffende 

de cheques, onderteekend te Genève op 19 Maart 1931. 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE JUSTITIE 

EN DE BURGERLIJKE EN 
STRA.Li'HECHTELIJKE WETGEVING (1) Ul'l'GEBRACHT 

DOOU DEN HEER SINZOT. 

MADAME:, MRSSIEURS, 

La conférence qui s'est réunie à Gen/we du 23 février au 
19 mars 1931 a abouti à la signature des trois conventions 
qui règlent le statut international du chèque. 

Ces conventions ont été signées par vingt Etats seulement, 
alors que trente délégations avaient pris part aux travaux 
de la Conférence. · 

Les abstentions furent le fait <les Etats dont la législa­ 
tion s'inspire du droit anglo-saxon (2). 

Ainsi l'unification de la législation sur le chèque n'est 
pas accomplie. 

~tais •ies conventions en marquent une étape importante 
que l\t·Boüteron apprécie ainsi : (< La convention portant 
lo,i iihi_forme, signée à Cenève, constitue actuellement la 
dernière étape de l'unification du droit relatif au chèque. 
En s'inspirant pour l'élaboration du statut de ce titre, de 
lalégislation du tyJIB continental, et plus spécialement du 
type austro-germanique, la Conférence s'est efforcée de 
s'éloigner le moins possible de la législation anglaise. En 1 

provoquant, lors <le Ia discussion de nombreux acticles, Jes 
explications du délégué de la Grande-Bretagne sur les usa- 

(1) La Commisaion est composée de MM. Brunet, président 
a. i., Delwaide, De Sch1·yver, De Winde, Geûens, Koelman, 
Sinzot, Tibbaut, Van Dîevoet, Wauwcrmans, ·- Brunet, Col­ 
lard, Orae;ybeekx, De R1;1,squinet, Embis~, Hoascy, Soud,an, 
Spaak. - Baalde, Jennissen, Van Kesbeeck, - Romsée. 
(2) Royaume-Uni de Grnnde-Bretagne et d' Irlande, Grèce, 

Hongrie, Lettonie, Pérou, Roumanie, Suisse, Venezuela, Yougo­ 
slavie. Cependant le délégué de la Grande-Bretagne a signé Jo. 
Convention relative au timbre. 

.\11,VROUW, MmiE HEEIIEN, 

De Conferentie welke, van 23 Februari tot i9 Maart 193·1, 
te Genève gehouden werd, heeft geleid tot de onderteeke­ 
ning van cle drie verdragen houdende regeling van het 
internationaal statuut van de chèque. 

Deze verdragen werden geteekend slechts door twintig 
Staten, ofschoon dertig afvaardigingen deelgenomen harl­ 
den aan de werkzaamheden der Conferentie. 

Hebben zich onthouden de Staten wier wetgeving uitgaat 
van het Angel-Saksisch recht (2). 

Z-Oo is de unificatie van de wetgeving op de chèque niet 
voltooid. 

De verdragen zijn, evenwel, een gewichtige mijlpaal eu, 
naar het oordeel van den heer Bouteron, is cc het verdrag 
op de eenvormige wet, dat te Genève geteekend werd, 
voor de laatste mijlpaal op den weg van de unificatie 
van het chèque-recht. Ofschoon zij, bij het uitwerken van 
het statuut van desen titel, de wetgeving van het vaste­ 
landstype en meer in het btjzonder het Oostenrijksch­ 
Germaansch tyJIB als voorbeeld oom, hooft de Confe­ 
rentie er naar gestreefd zoo weinig mogelijk af te wijken 
van de Engelsche wetgeving. Bij de bespreking van talrijke 

(l) De Commissie bestaat uit de HH. Brunet, voorzitter 
a. i., Delwa.ide, De Schryver, De Winde, Geûens, Koelme.n, 
Sinzot, Tibbaut, Van Dievoet, Wauwerrnans. •- Brunet, Col- 
111,rµ, Oraeybeek:!(, De Ra.squinet, Emhise, HO$Bey, Soudan, 
Spaak. - Baêl<le, Jennissen, Van Kesbee~k. - Romsée. 
(2) Vereenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië !JO Ierland, 

Griekenland, Hongarije, Letland, Peru, Roemenië, ZwitserlnQd, 
Venezuela, Joegoslavië. De afgevaardigde van Groot-Brittanuië 
1wcfl echter het verrlrng bctl'éffencle het zcgeJrprht ~r;téek,:iid. 

G 
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ges anglais, l'assemblée a nettement marqué son intention 
de faciliter, <lans l'avenir, l'unification <le la législation 
continentale et de la législation anglo-saxonne ,. (1). 

* ** 
Trois conventions ont été élaborées : 

\ artikelen, werd de· Britsche ätgevaardigdé herhaaldelijk in 
I de gelegenheid gesteld uitleg te. verstrekken over dé Engel­ 
; sehe gebruiken, waardoor · de vergadering- haar voornemen 
1 te kennen gaf; voortaan, de unificatie te vergémakkelijken 
van de vastelands- én de Angel-Saksische wetgeving ( 1) . 

* .. ~ 
Er werden drie verdragen uitgewerkt : 

1 ~ Par la première, les Etats s'engagent à mettre en vi- l ·· 1° Door het eerste, verbinden de Staten zich om de "ee11::. 
gueur sur leur territoire la « loi uniforme ». A cette con- vormige wet 11 .binnen .haar grondgebied van kracht te 
vention sont jointes deux annexes cont-en~nt _la première I maken. Aan dit verdrag zijn twee bijlagen toegevoegd, 
Ic texte de cette loi, la seconde les modifications que les I waar-van de eerste den tekst vair deze wet bevat, de tweede 
~tats co~tractants s~nt a\itorisés à ?' apporter_ct '.es ma- J de wijzigingen welke de Verd1'agsluite~de Staten er_ mogen 
tières qui échappent a la réglementation {le la 101 uniforme. ! aan toebrengen en de punten welke hutten de regeling van 

1 de eenvormige wet vallen. 
Nous avons étudié cette convention dans ie rapport que Wij hebben dit verdrag bestudeerd in het verslag dat wij 

nous avons fait sur le projet. de loi concernant I'introduc- uitgebracht hebben over het wetsontwerp betreffende de 
üon dans la législation nationale de la loi uniforme sur le invoering, in de nationale wetgeving, van de eenvormige wel 
chèque et sur sa mise én vigueur (2); op de chèques en van het van kracht worden dier wet (2). 

2° _La dèux!ème convention a pour objet l.a solution des 1 2° Het tweede verdrag heeft betrekking op 'de regeling 
conflits de lois; van de wetsconflicten. 

3° La troisième est relative au droit de timbre en matière 1 3° Het derde heeft betrekking op het zegelrecht ter zaken 
de chèque. . I 'van chèques. 

IJ a été entendu que chacune des conventions constitue I Men is overeengekomen dat elk dezer verdragen een 
un acte diplomatique distinct <lont la ratification n'engage j onderscheiden diplomatieke oorkonde is, waarvan de rati­ 
pas I'adhêsion aux autres conventions. l Ilcatie niet verbindt tot de overige verdragen toe te treden. 

1 

1 
1, - Convention destinée à régler certains conflits de lois ! 

en matière de chèques. 

CHAPITRE I. 

u.ojet de la Co"ventlon. 

1. - La convention qui établit une lot uniforme ne rend 
pas impossible des conflits de lois au sujet du cheque. 

Tous les pays n'ont pas signé la convention, parce qu'ils 
tiennent à conserver leur législation; il y aura donc néees­ 
sairementdes heurts entre le droit de ces.pays et celuides 
Etats qui ont ratifié la convention et qui ont adapté four 
législation à la loi uniforme. . 
D'autre part, aux termes <le l'annexe Il de Ja convention 

sur la loi uniforme, les pays étaient. autorisés à modifier le 
texte de celle-ci sur certains points : des Etats -ont usé de 
cette faculté; d'autres non; '(l'óù, fatalernettr'des conflits. 

Enfin diverses questions qui n'ont pas été réglées }Jar 
la loi uniforme, parce qu 'ellés ne sont p~s spéciales· nu 

(1) Le Statut l nternational d,u.chèqui!, Paris, 193,f, p: 200. 
(2) Dor,. Parl., HJ33··l934, n° 

0

276. 

1. - Verdrag tot regeling van zekere wetsconflicten 
ter zake van chèques. 

HOOFDSTUK I. 

Doel van het Verdrag,. 

1. -- Het. verdrag houdende invoering van een eenvor­ 
mige wet schakelt wetsconflicten ten aanzien van chèques 
niet uit. 
Al de landen hebbenhet verdrag niet geteekend, omdat 

zij liever hun wetgeving behouden; er zullen dus, onver­ 
mijdelijk, wrijvingen zijn tusschen het recht dezer landen 
en dit van de Staten die het verdrag bekrachtigd en hun 
wetgeving aangepast hebben aan de eenvormige wet. 

Anderzijds, mochten, naar luid van bijláge II van hel 
verdrag op de eenvormige wet, de landen den tekst er van 
op sommige punten wijzigen : er zijn Staten die van deze 
toelating gebnrik gemaakt hebben, wat OI1Vét'ltiij-élelijk 1tot 
oónfliöten aánleiding geven· zal.' 

Sommige punten, ten slotte, welke 'niet geregeld worden 
door de eenvormige wet, omdát. zij' niét eigen zijff aan de 

(1) Le Sfr&titt lntc:1·11.atiu11ul du ('h.i:q1i'c, l'at'ijn;-·193,J, hlz. 206. 
(2r Ar.rfwt. si., 1933-1034, u' 276. 
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chèque, sont résolues de manières très différentes par les 
législations nationales. 

2. - L'Institut de Droit international à la Session de 
Lausanne en 1927 avait entendu un rapport de ~r. Lyon­ 
Caen sur les conflits de droit en matière {le chèque { 1) et 
les résolutions suivantes furent votées : 

chèque, worden op zeer uiteenloopende wijze door de na­ 
tionale wetten geregeld. 

2. - Op de zitting van het Instituut voor Internationaal 
recht, in 1927 te Lausanne gehouden, werd door dén heer 
Lyon-Caen verslag uitgebracht over de rechtsconflicten ten 
aanzien van chèques (1) en werden de volgende resoluties 
aangenomeu : 

« L'Institut, considérant qu'it convient de compléter le u Het Instituut, van oordeel dat de mternaüonale regeling 
règlement international sur les conïüts de lois en matière van de wetsoonflicten ten aanzien van wisselbrieven en 
de lettres de change et de billets ù ordre, voté à la session orderbriefjes, aangenomen op de zitting van Brussel, in 
de Bruxelles de 1885, par quelques règles spéciales aux i885, moet aangevuld worden door eenige bijzondere regels 
conflits en matière de chaque, adopte les résolutions sui- voor conflicten ten aanzien van chèques, keurt de volgende 
vantes : resoluties goed : · 
i O les conditions de forme du chèque sont détenuinées 1 11 1° de voorwaarden met betrekking tot den vorm van 

par la loi <lu pays oü il est émis. Toutefois, le chèque est de chèque worden bepaald door de wet wrn het land waar 
valable s'il s.·atisfait au. x conditions de forme requises par \ zij uitgegeven wordt. De chèque is, evenwel; geldig wau­ 
la loi du pays où il est payable; neer zij voldoet aan de voorwaarden met betrekking tot 

den vorm welke vereischt is door de wet van het land 

2° ta loi du pays du paiement du chèque détermine :;i la 
propriété de la provision continue d'appartenir au tireur 
ou est transmise <Je plein droit. au bénéficiaire et aux por­ 
teurs successifs; 

3° la loi du pays où le chèque est payable détermine 

a) sur quelles personnes le chèque peut être tiré: 
b) si le chèque est nécessairement à vue ou peut ètre à 

un certain délai de vue; 
c) clans quel délai il doit ètre présenté au paiement; 

waar zij betaalbaar is; 
" 2"' de wet van het land waar de chèque betaald wordt, 

bepaalt of het eigendom van de fondsbezorging bÏljft toe­ 
behooren aan den trekker of van rechtswege overgaat op 

J den nemer en de opeenvolgende houders; 
)) 3° de wet van het land waar de chèque hetaalbaa,r is 

bepaalt : 
)) a) op welke personen de chèque kan getrokken worden; 
,, b) of de chèque noodzakelijk op zicht is, of binnen een 

bepaalden termijn op zicht zijn kan; 
,, c) binnen welken termijn zij ter betaling moet aan­ 

geboden worden; 
d) si le tireur peut faire opposition au paiement ei à u d) of de trekker verzet, mag doen tegen de betaling eu 

partir de quel moment cette opposition peut être Iormèe, van welk oogenblik af dit verzet mag gedaan worden, voor- 
notamment en cas d~ perte ou de vol ; namelijk in geval van verlies ü-f diefstal; 

e) si le chèque peut être barré et quels effets sont atta- 1 » e) of de chèque mag gekruist worden en welke de ge- 
chés au barrement; · volgen zijn van het kruisen; 
f} si le chèque peut être certifié et quels sont les effets >) t) of de chèque mag bevestigd worden en welke de 

de la certification; gevolgen van de bevestiging zijn; 
g) si l'acceptation du chèque par le tiré doit être ou non n g) of de acceptatie VM de chèque door den betrok- 

considérée comme non écrite. kene al dan niet als niet geschreven moet beschouwd wor­ 
den. 

Vœu: 

L'Institut, considérant qu'il n'est pas possible de résou­ 
dre, par l'élaboration d'une règle commune de solution des 
conflits, les difficultés inhérentes aux formalités à remplir 
pour obtenir un nouveau titre, en cas de perte ou de vol, 
émet le vœu que celte matière soit résolue par voie de con­ 
vention {1 'uni Iieation du droit. >, 

3. -- La convention de Genève qui répond à <'A) vœu n'a 
pas pour objet d~ trancher tous les problèmes <le droit in­ 
ternational privé que l'usage du chèque peut soulever. 
Comme l'écrivait fort justement M. Jitte dans le rapport 
qu'il a présenté à la section économique <le ln Société des 

( l) Anuunir« de l'/nx/Ïluf i/1< droil i11li·rNttfi1111(1l, t. XXXVJ 1. 
ml, 1 r.t 2 et vol. 3. 

>) Wensch: 

» Het. Instituut, van oordeel dat het niet mogelijk is dool" 
een gemeenschappelijken . regel van oplossing · .der 
conflicten, een einde te maken aan de moeilijkhede« welke 
onafscheidelijk verbonden. zijn met de formalitèiten 0111 

een nieuw stuk te bekomen, in geval van verlies of van dief­ 
stal, geeft den wensen te kennen dat dit punt zou opgelost 
worden door middel van een verdrag tot eenmaking van 
het recht. ,, 

3. - Het verdrag van Genève da] aan dezen wensen be­ 
antwoordt,heeft ~iet voor doel al de vraagstukken van· inter­ 
nationaal privaatrecht op te lossen, welke uit het gebruik 
van de chèque mochten voortspruiten. Terecht schreef de 
heer .Jitta, in het verslag dat hij uitgebracht heeft in de 

( 1) :1 Il n uairr. d~ I' l,,sll/,r/ "" r/./"(Ji/ int.erna! it.unl; t. XXX VI r. 
rleelcn 1, 2 an 3. 
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Nations sur l'unification de la lettre de change cl du billet economische afdcding van den Volkenbond over do een­ 
à ordre : ,1 Il est bon d'éviter un système législati! qui se making van den wisselbniet en hel orderbriefje : u Hei is 
piquerait de trancher toutes les questions imaginables ·et ! heter een ',\'etgen1ncki regeling te vermijden, welke zich er 
de laisser une grande place à la jurisprudence qui aura [ op zou laten voorstaan <lat zij al de denkbare vraagstukken 
véritablement une valeur universelle, lorsqu'elle s'appli- i kan oplossen ~n t>en groote plaats in te ruimen voor de 
quera à des groupes dont les lois seront uniformes dans i rechtspraak welke een werkelijk universeele waarde hebben 
leurs grandes lignes. 1

1 zal, wanneer zij toepasselijk zijn zal op groepen welker 
wetten in hun groote trekken eenvormig .zullen zijn. 

C'est cc que les jurisconsultes de haute valeur, qui ont ! Rechtsgeleerden met. naam, <lie de bepalingen van inter, 
rédigé les dispositions de droit international privé, adop- ! nati.onaaJ privaatreehteiijken aard opgesteld hebben, welke 
tées à La Haye, ont compris. j in Den Haag aangenomen werden, hebben zulks ingezien. 

Comme eux, je limite mon travail ù trois matières; la ! Even als zij, bepaal ik mij tot drie punten : de bekwaam, 
capacité, la forme des engagements et la forme des actes 1 heid, den vorm der verbintenissen en den vorm van de 
nécessaires à l'exercice et à la conservation des droits en I handelingen vereischt voor de uitoefening en het behoud 
matière de lettres de change. Pour le reste, je me permets I van de rechten ten aanzien van wisselbrieven. Voor het 
de renvoyer aux ouvrages spéciaux, propres à servir de I overige, ben ik zoo wij Ic verwijzen naar d_e bijzondere 
guides à la jurisprudence » (i). werken welke als leiddralo'.1(1 dienen kunnen bij de reeht- 

spraak. » (i). 
te comité des experts juristes dont le travail a servi de i Het deskundig comité van rechtsgeleerden wier werk als 

canevas a_u~ travaux de Ja ~nfêre~ce de Genè~c, a limiti• 1 schema gediend heeft voor de werkzaemheden van . de 
son travail a quelques conflits possibles de droit (2). I Confere~tie van ~~nève, heeft zi?h slechts bezig gehou,len 

1 

met eemge mogelijke rechtsconflicten (2). 
Et la convention telle qu'elle est sortie des rlélibérations flet verdrag zooals het voortgesproten is uit de beraad- 

de Genève règle les conflits de droit relatifs: sla~ingen te Genève regelt de rechtsconflicten ten aanaien : 

1° van de bekwaamheid der partijen; 
2° van do personen op wie een chèque kan getrokken 

worden; 
3° à la forme des engagements; 3° van den vorm rler verbintenissen; 
4" aux effets des obligations; 4° van de gevolgen der verbintenissen; 
5° aux délais <Ic l'exercice de l'action en recours. 5• van de termijnen tot. uitoefening van de verhaals- 

i vordering. 
Dans son article 7, elle groupe toutes Jes questions au I In zijn artikel 7, somt het al de gevallen op waarvoor, 

sujet. desquelles Ie conflit de droit sera résolu par la règle ! hij rechtsconflict, de regel locus regit actum gelden za 1. 
focus reçit actum. · · 

4. - D'une manière générale, la convention règle les 4. _;.;_ Over het algemeen, regel het Verdrag de wets- 
conflits de lois <l'après les principes du droit international conflicten volgens de beginselen van het :internationaa.lpri­ 
privé. Nous aurons l'occasion de le constater en examinant vaatrecht. Wij zullen de gelegenheid ·hebben hierop te wij, 
Jes articles de la convention, Cependant des raisons d'ordre zen bij het onderzoek van de artikelen van het Verdrag. 
pratique, le souci de faciliter la circulation <lu chèque et Beweegredenen van practisehen aard, het streven de ver, 
de renforcer son rôle économique, a amené les contractants spreiding van <le chèque te vergemakkelijken en haar 
ii d'assez nombreuses dérogations. 1· economische rol te versterken, hebben de Verdragsluitende 

Stalen er toe gebracht vrij talrijlce afwijkingen te aan, 
1 vaarden. 

1 ° à la capacité des parties; 
2° aux personnes sur lesquelles un chèque peut être tiré; 

CHAPlTRE II 

Examen des articles de la Convention. 

§ 1. - De la capacité des parties, 

5. ~ Evidemment il n'est question de régler que les con, 
flits d~ droit qui sont relatifs à la capacité d'exercer un 
droit, de là capacité rl'agir, à la Handhivigsfähigkeit que · 

(!) U. 48ï, :\1. 203, II K 106 P. 53. 
(2) V. ,l.~111:rt 11ä1éJ',1l du. vmjl:l ,Zr~ «rpcrt», p. 30. V. aussi 

Hn pport (ln <'omité ,.Ic~ Experts du 13 avril Hl28. 

HOOFDSTUK II. 

Onderzoek van de artikelen van het Ver~rag, 

~ I. •·- Oi>er rie bekuuuunneiâ der partijen. 

5, - Er is, natuurlijk, slechts spreke van de reehtscon­ 
flicten te regelen, welke betrekking hebben op de bekwaam, 
heid van een recht uit te oefenen, op de bekwaamheid om le 

<J) C. •187, M. 203, Il K 106 P. 53. 
(2) Z .• ·f spec! général d·n projet de« ecpert«, blz. 30. Z. ook 

verslap; van heb Comit~ van deskundigen van 13 April 1928. 
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~L Poullet clans son Manuel de droit miemationo; privé 
oppose à la capacité de droit, Rechlsfiihiykeit (-1). 

Le texte de l'article 2 délimite la notion de capacité : 
« La capacité d'une personne pour s'engager par cheque », 
el il lui applique la règle générale <le droit intemational 
privé; cette capacité est déterminée par la loi nationale de 
celui qui s'engage par chèque. 

C'est la confirmation du principe admis par l'article 3, 
paragraphe 3 du Code civil. 

Mais, en même temps, l'article 2 de la convention con­ 
sacre une théorie de droit international privé qui a fait 
l'objet de nombreuses controverses : la théorie du· ren­ 
voi : << Si' cette loi nationale, dit le texte, déclare compétente 
la loi d'un autre pays, cette dernière loi est appliquée ». 
6. - Le rapport s'en réfèreà l'article 2 de. la Convention 

relative aux conflits de lois en matière de tettresde change 
el de billets à ordre. « Cet artlcle n'est que la reproduction 
de l'article 2 de la Convention destinée à régler certains 
conflits de lois en matière de lettres de change et de billets 
it ordre, adoptée lors de la première session de Ja présente 
Conférence. IJ s'ensuit que, pour ce qui a trait à Ja signi­ 
fication et à Ja portée de cette disposition, on peut se re­ 
porter à ce qui a été exposé dans le rapport qui concerne 
la convention destinée à régler certains conflits de lois en 
matière de lettres de change et <le billets à ordre >1. 

. Eti. ~ rapport présenté en ~!J:10 pa: M. ~ie~a éclaire I Dit verslag, in ·l!)3~ door t!en he_e~ Diena _uit~~bracht. 
singulièrement le texte de l'article 2 : 11 est indispensable i heeft den tekst van artikel 2 met wermg verduidelijkt : het 
<l'en reproduire quelques lignes qui donnent Ia significatton i is volstrekt noodig er eenige regels uit over te _nemen! welke 
exacte de la théorie du renvoi telle qu'elle est comprise par 1

, de juiste beteekenis geven van de verwijzingstheorie zooals 
les rédacteurs de la convention : , de makers van het Verdrag deze opgevat hebben : 1 • • • • • • ' • • • 

· " Tijdeq~ _dç_bçh;rndel_ing, heeft men er op gewezen dat 
tt~ie bepaling' welke de bçk~&'l111hei9 van ~n persoon a~­ 
hankelijk maakte van :i;ijn nationale wet of van cle we! 
toepasselijk v~rklaUJ:d door de nationale wet, neerkwam 

·i>p de aanvaarding van 9-c theorie welk~ volgens de ieer 
van hef internationaal privaatrecht bekend is onder de be­ 
naming van verwijzingstheorie. 

Men heeft er verder op gewezen dat zij, in het betrokken 
artikel; op· bèpérkte wijze aanvaard werd, ten einde· niet al 
de bezwaren uit te lokken waartoe een "n!gémeene toepas­ 
si11g 'van deze theorie aanleiding zou geven. Tróuwens, 
haar aanvaarding, zooals zij voortvloeit ùit alinea 1, biedt 
dit ·groot practiseh voordeelrlat deze landen kunnen toe­ 
treden, die de bekwaamheid afhankelijk maken van een 
andere· wet .dan de nationale wet,' namelijk van <le wet 
op de woonplaats of van de lex loci acius. 

Daarenboven, is dit stelsel van aard, de toetreding te ver­ 
gemakkelijken van het Britsche Keizerrijk (en wellicht ook 
die van de Vereenigde Staten van Amerika) tot hetverdrag 
tot regeling van zekere wetsconflieten ten aanzien van 
wissel- -011 orderbrieven. Om die reden, werd, op aanvraag 

,c Au cours de la discussion, on a fait ressortir que cette 
disnosition, faisant régir la capacité d'une personne par sa 
loi nationale, ou par 'la loi déclarée apnlicable par Ja loi 
nat'onale. équivalait à l'adont'on <le la théorie qui, dans la 
science du droit internationa 1 privé, est connue sous le 
nom de théorie du renvoi. 

On a aussi fait remarquer que, dans l'article en discus­ 
sion, elle était adoptée d'une façon limitée, de manière 
à ne pas entraîne!' tous les inconvénients que peut engen­ 
drer une application tout à fait générale de cette théorie. 
Son adoption, d'ailleurs, telle qu'elle résulte deI'afinéa f, 
présente le grand avantage pratique <le pouvoir rallier les 
navs qui font régir la capac'té par une loi autre que ln 
loi nationale, notamment par lel loi du domicile on par la 
le.r îoci actus. 

Au surplus, ce syslrmc est susceptible de faci-liter l'arlhr­ 
siou de l'Emuire Britannique (et peut être aussi celle des 
Etats-Unis d'Amérique) ù la convention destinée à régler 
certains conflits de lois en matière de lettre de change ri 
(I(' billet à ordre. <;'est ponl' cette raison que. dans le lcxlr 

; handelen, op do II Handlungsfähigksit " welke de heer 
; Poullet in zijn handboek voor internationaal privaatrecht 
tegenover de rechtsbekwaamheid, de u Rechtsfähigkeit " 
stelt (1). 

De tekst van artikel 2 van het Verdrag omschrijft het 
· bégrip bekwaamheid : " de bekwaamheid van een persoon 
om zich bij chèque te verbinden 11 ; en past er den algemee­ 
nen privaatrechtelliken tegel op toe : deze bekwaamheid 
wordt bepaald door de nationale wel. ,~n dengene die zich 

. hij chèque verbindt 
· Hèl b {le ·öevestiging van het beginsel vastgelegd in arti­ 
kel 3; pàrâgraaî 3 van het Burgerlijk Wetboek. 

Maar, terzelfdertijd, bekrachtigt artikel 2 van het Ver­ 
tlr~'lg een internationaal privaatrechtelijke theorie waarover 
reeds vaak geredetwist werd : de verwijzingstheorie : u In­ 
dien deze nationale wet de wet van een ander land bevoegd 
verklaart, wordt deze laatste wet toegepast. n 

G. - Het verslag verwijst naar artikel 2 van het Ver<lrog 
betreffende de wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven 
en orderbriefjes. " De lekst van dit artikel is. dezelfde als 
deze van artikel 2 van het Verdl'a_g lot regeling van zekere 
wctseouïlicten Len aanzien van wisselbrieven en orderhrief­ 
jes, dat in rlen loop van de eerste zitting van de huidige 
Conferentie aangenomen werd. Hieruit vloeit voort dat 
men voor_ alles wat betrekking heeft op de beteekenis en 
de draagwijdte van deze bepaling, nalezen kan wat in dit 
verbind uiteengezet werd over het Yerdrog tot regeling van 
zekere wetseonflicten ten aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes. " 

(l) l'oullr.t, 1lfo.,c-ud rh- rlroü 1'.nl<·'1'1wtùma/ privé, Louvain. , (~) Poullct, Jfo1111d de droit ùüernationol priré, Leuven, 
1025, p. 268. 192:,, blz. 268. 
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de celle-ci, sm· la demande <le la délégation de la Grande­ 
Bretagne, on a remplacé partout le mot u Etat n par celui 
de (( Pays " ou de " lieu >> notamment dans l'alinéa 1 de 
l'article 2, quoi qu'il soit ici question de loi nationale ,, 
7. -- L'alinéa premier de l'article. 2 consacre ainsi la 

règle du .~tatut personnei. '.\lais lia sécurité du cré,diit a exigé 
tout de suite une dérogation. La circulation internationale 
du chèque aurait .été considérablement entravée si l'on 
s'en était tenu -strictement au principe, Le porteur aurait 
dû vérifier chaque fois la capacité <lu signataire du chè­ 
que : si un Allemand signe un chèque en Belgique, le béné­ 
ficiaire sera tenu de s'enquérir de sa capacité juridique 
aux termes rle la loi allemande. 

van de Britsche afvaardiging, in den tekst ei- vau , . overal 
het woord (( Staat •• vervangen door" Land "or" plaats "· 
inzonderheid in alinea 1, van artikel 2, alhoewel hier 
sprake is van een nationale wet. " 
i. - De eerste alinea van artikel 2 bevestigt aldus de 

regel van het persoonlijk statuut. l)oc,n <le veilighe!d van 
het krediet eisehte onmiddellijk eene afwijking. De inter­ 
nationale omloop van de chèque zou merkelijk belemmerd 
geworden zijn, moest men zich slipt aan het principe ge­ 
houden hebben. )e houder zou verplicht geweest zijn tel­ 
kens de bekwaamheid van den onderteekenaar van de 
chèque na te gaan : indien een Duitseher in België een 
chèque onderteekent, zal de nemer zich moeten vergewis­ 
sen van de rechtsbekwaamheicl van voornoemde, zooals de 
Duitsche wet dit voorschrijft. 

Onder die voorwaarden, verloor de chèque alle interna­ 
tionaal belang als betaalmiddel. 

Artikel' 2, 2° alinea, bepaalt : 
" De persoon, welke onbekwaam zou zijn volgens de wet. 

in liet voorafgaande lid aangeduid, is desniettemin rechts­ 
geldig verbonden, indien de handteekeniug is afgegeven op 
het grondgebied van een land, volgens welks wetgeving de 
persoon bekwaam zou zijn geweest. " 

C'est donc la lex loci actus qui sera appliquée. 1 De lex loci actus zal hier dus van toepassing zijn. 
8. ~ Mais, tout de suite, l'alinéa 3 de I'article 2 réduit S. - Doch, in alinen 3 van artikel 2, wordt de prac- 

presq111~- à néant la portée pratique de cette dérogation : tische draagkracht van die afwijking oumiddellijk nage­ 
" Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de noeg teniet gedaan : ,, leder {Ier Hoo,,:;ri Verdragsluitende 
ne pas reconnaître la validité (le l'engagement pris en ma- Partijen is bevoogd de rechtsge'digheid te ontkennen w111 

lière de chèque par l'nn <le ses ressortissants et qui ne se-1 cene door een harer onderdanen aangegane verbintenis, ten 
r1it tenu pour valable <lans le territoire rles autres Hautes aanzien van chèques welke· op het grondgchied der overige 
r~. rties confrac.tantes nue par application de l'alinéa pré- '! Hooge Verdragsluitende P:u:tijen. sier-hts t_at toe1>~~sing van 
rNlBnt du nrésent .artiele n. . het voorafgaande lid van dit .artikel geldig zou zrjn. ,. 

L'exnosé des motifs ,c;i/:TT)alr nue la même nuestion s'était i In de Memorie van toelichting, wordt er op gewezen, 
nosée fi nronos de ln eonvent'on sur les; conflits de lois en I dat dezelfde vraag opgerezen was ten opzichte van het ver­ 
matière de lettre de charurs et an'il a été décidé alors que drag betreffende de wetsconflicten ten aanzien van wissel­ 
ln rrgle inscnite dans l'article 3 <lu Code civil et ani fait <lé- brieven, en dat ei· toen besloten werd dat de regel vervat 
pendre la capacité· des narties !'Ic leur statut nersonnet. in artikel 3 van het Burgerlijk Wetboek en die de bekwaam­ 
même en cc qui concerne les engngements nris à l'étranger, heid der partijen afhankelijk maakt van hun persoonlijk 
nedevnlt so11ffrir aucune exception. statuut, zelfs wat betreft de •i.n het buitenland aangegane 

verplichtingen, geenerlei uitzondering mocht dulden. 
En de gevolgtrekking was, dat de te dien tijde uiteen­ 

gezette beschouwingen eveneens beslissend zijn in het hui­ 
dige geval en dezelfde oplossing vergen. 

Aldus zal.de Belg die een chèque onderteekent, op het 
grondgebied van hetzij welk land, slechts gehouden ZÎJn 
binnen· de vereischten van zijn nationaal statuut,' w,Ù; be­ 
treft de reehtsbekwaamhsid. 

· ·Het verslag: van den heer Diena, door ons reeds· aange­ 
haald, en van toepassing op de chèque zoowel als ·op dei: 
wisselbrief, voorziet nochtans, voor het in die alinea voor­ 
ziene recht, twee beperkingen : << Er dient .noohtans aange­ 
stipt dat, blijkens den tekst zelf van die 3" alinea, elk der 
Hooge Verdragsluitende Partijen die deze laatste bepaling 
zal willen inroepen, <lit slechts zal kunnen doen ten · ov­ 
zichle van hare ei(len onderhooriqen, en dat dergelijk. ver­ 
mogen slechts Juridisch van kracht zul kunnen zijn OJJ hel 

Le chèque, dans ces conditions, perdait toute valeur 
internationale d'instrument de paiement. 

Auxtermes <le l'article 2, alinén 2" la personne qui serait 
incapable, d;apres Ja loi indiquée par l'alinéa précédent, 
est néanmoins valablement tenue, si la signature a été don­ 
née sur le territoire d'un pays rl'après la législation duquel 
h personne aurait été capable. " 

Et l'on conclut que les considérations développées en ce 
temns-là sont aussi -Mterminantcs dans ·le cas actuel et 
r.f)ffiTllànctent fa. même solution. 

·· Ainsi flöne; un Belge signant un chèque, "sur le territoire 
rlen ;iTilpÔtte: quèl pays ne sera ténu qtlé dhnsle.~ conditi~n~ 
{re S()J1 stÀt11t nntional, au pó'nt (le vue èapacité juridique. .. ... . '. ' . . . . . 

té ranport de M. mena. que nous avons déjà cité et qui 
s'applique au chèque comme à la lettre de· change apporte 
au droit. JWév1( par cet alinéa ::\ deux restrictions : (( Il 
faut cependant souligner CJUe, du texte même 'de cet ali­ 
néa 3, il résulté que 'chacune <les Hautes Parties contrac­ 
tantes rmi voudra se prévaloir de cette disposition ne pour­ 
ra lc faire qn'á l'égrtrcl de ses pro'(Jl·cs ressortissants et 
qnê l'exerclce d'une telle faculté ne nroduira <l'effets 
juridiques que sur Tri territoire <le la Haute Partie 
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contractante qui aura profité de la faculté· dont il, est ici 
question ►, (1). 

§ 2. - Des personnes 
sur lesquelles un ·chèque· peut être tiré, 

to.~ L'urticleS de la foi riniforirie stipule que <<Ic ehè­ 
'tue est 'tiré sur un banquier ». Cependant s'il est tiré stir 
'me autre personne, sa validité comme chèque n'est pas 
atteinte; chaque pays reste 'maître de sa législation stir ce 
':)Oint. (Annexe 11, article A; paragraphe L) 
Le projet de loi que nous avons rapporté s'en, tient àIa 

notion du' chèque tiré sur un banquier; le chëqtie firé sur 
·me autre personne ne vaut pas comme chèque. · · 

yromlyebiecl van de Hooge Verdragsluitende Partij die ge­ 
bruik zal gemaakt hebben van hel vermogen waarvan hiei 
sprake » (1). 

§ 2. - De personen op wie een chéq'iw kun (JetrokkPn 
uiorden. 

io. :.:._ ·LuitMris arf.ikel 3 van <le eenvormige wet/wordt 
de Chèque getrókken op een bankier. Nochtans, indien iij 
getrokken wordt op een ander persoon, verliest zij toch 
hare geldigheid 1i'ief, daar elk land meester bfijft van 
hare wétgeving op.dit punt. (Rijlage II, art. ic, par. 1.). 

liet wetsontwerp waarovor wij ver-slag uitbrengen, be­ 
paalt zich bij het begrip van de chèque getrokken op een 
bnnkier ; de chèque ge trok keu op ecu a nder persoon geldt 
niet als chèque. 

Il peut donc exister- un conflit de lois entre un pays qui Een wetsconflict Jq111 dus bestaan tusschen een land dat 
1. accepté purement et simplement Je texte <le la loi. uni- eenvoudig den tekst vaii . de eenvonnige. wet aanvaard 
ronne, et Ia Belgique, Iaquelle, usant de Ja réserve inscrite heeft, en België dat, gebruik makende van het_ voorbehoud 
?t l'article ,~ <le· l'Annexe II, a maintenu comme condition vervat in artikel 4 van Bijlc1ge~I l, als géldtghèidsvoorwenrde 
-'.le validité d'un chèque, le fait qu'il soit tiré sur un· ban- 'van de chèqùe, er aan l1ûurlt dM zij op een bankier 
'!Uier. l gctr-okkci1 zij: 

En ce cas quelle loi Iaudra-t-il appliquèr ? i . \-Velk_e wet zou in dit geval van toepassing zijn ? 
<.:ene du pa).'S où le chèque est p.a .. y.able; .fnridi(jue .. ment, la 1

1 

Die van.het. land waar de c:hë.q11c. betnalbanr is;. juridisch 
=olution s'imposait. drong zich die oplossing op. 
li s'agit de savoir quelles conditions sont exigées du tiré; I Mèn dienf te weten welke voorwaarden door den betrok- 

,,:est donc la !égis1atior\ de· ~llü-ci qui {loi\ ~tre a~pliquée: I kcne worden gesteld; d~. wetgeving van d~zen laatste die~t 
Sans doute c est une question <le « capacité passive >> qui , dus toegepast. Ongetwijfeld geldt het hier eene kwestie 
-:--e pose, mais c'est une question de capacité quirelève du Van et pÜc;i~ve bekwria1ilheid )), doch het iseene kwestie 
statut personnel. van bek\V,i;lamheitF afhangend van 1hèt' pérsoonlijl; ~tiitni1i. 

• La règle de I'article 3, paragraphe 1, s'exprime par un ])e ip qrhkel 3, paragraaf I geldenderegel, wordt langs 
<lét,our, mais sa justification {'i1 rÎn:ilt 1ntërn,1tfonal privé een, omweg uitgedrukt, maar <le gegromlheid er van, in hrf 
n'est pas douteuse. . [ internationaal privaatrecht, valt' niet te· betwijfelen. 
H . .....:... Cette disposition pouvait céhcndant· susciter des 1 t>-- Diebepaling had nochtans aanleidingkunnen geven 

difficultés : un chèque èsrnùl' parce· qu'Il a été ti~é-'cn nel- tol ihóeili-jkl1edèn_ : een· chèfJt1e· is nietig omdat 1,ij in' Belgfo 
gique sur une persónne qui n'est pas banqnierc-niáis if a g,i'tro!Ù{Cll We\icl op eeupersoon die niet afa bankier ope 
été endossé plusieurs' fois; ,ëlarrs divei·:,(·!)âys qüFri'onl-ùàs ti:coèt\t;' <;lÓch· zij· werd 1icrhaaklelijk' .gèë.ndo.s~éerf{, frr ver- 
1~· même législation; ces ûÏi{ÎOS5e111'S 'ponrront-ils invoquer schillèrù:le là1~de~1 .. clic :rtezelf.sl~_ \VC!{;~Ving: i1_i9t hebben; 1)10- 
la ï'\ulfüé ? ~n•:d_ie endossanten do nietigheid inroepen? 

La dêléga tioh üéerlandaise n, par (l'e'llOiribi'CÜX cxemm~: . : bé" Koélerb ri:t:lschê :afv:~afcllg!n;i iîeët(\ló.at_ 'rhirijkei vo~r~ 
dêmontré. que kt nullité ahsolué de ce 'chèque amènérai t d<is beelden, bewezen dat de volstrekte nietigheid van die chèque 
injustiêes.<t11iril lfiées. opvallende, onrechtvaardigbeden voor gevolg wu. hebben. 

·"Ene pröposa tin aùïéndenientairîs! éöhçu·: << Tci~tetms Zij .stelde volgend amendement voor : 
chaque Etat contractant a la faculté de reconnaWrè · Ja « Nochtans is _elk verdragsluitend Iand bevoegd om -de 
validité du chèquequi, d'aprësta:\oi dü Iieu <lu paiement, gèl<lîghejd'Je erkennen,'v~}1.flè clÎec1nli·cliê; vÓlge.ps de wet 
n'est ,pas· .\lalabiê co.rrirt)'e Chéqiie,,à.; râ1son· dé da pèrsóünJ V:án cle 'pfadts <leVbelaling,' 9ier_get,çilg i~, r;ùs chèque yit 
SUI' laquelle ihi été iir.é, siù1r" tqiplicatlon <lil-;aitid{ (i cÎè hoofde van ~-~!} persoon wa:a~gp 1;ij gêitol{lœn '!Vetd/}}e­ 
la. présente convéntion. ,i. _ - .. ho-ti.rJè'ns· t.oepas:.,fng van ,àrtjkel 6 wl.n. het huidig vetdrag. » 

Remettre aux législations dö -èfüi'qùe'. EfütllJ sêfö &'ti'à~d0 • ?Door·àaii de wetgeving van eîk land (le zorg op te dragen 
der ce problème, c'était én reculer 1R soh1tiöî{ · et n'dh 'pás çr:ii' di tspï-áafr te d-0<J1i oviir de t1vistvraag, werd ~1/ opl<iss:ing 
1~ résoudre: .. _ vfrdâágid/:ini.iär p.1et9pgelost. 

Après de longs débats, la Conférence a-ctiriêt>ün;'te'Xie:'ctùi · ''N.a:l~iigë liesprr.foig, nam de Conferentie ee.n tekstàatt, 
conféraitau chèque nul, à raison de l'incapacité du tiré, wiiaföif ~tui de chèque, nicÜg uit hoofde van dé ·onbè-~ 
une validité relative : « 81 {l'après cell-c loi ('r.èlle':tfo'>lfet1 kwaamheid van den persoon waarop zij ger-~ol<i,-cir is; een 
du paiement) le titre est nul comme chèque -en rafri◊n\Ié là lî~frè'kk~ltjkë geldighe;i,1 werdverleend 
1:iersof ne sur laquelle il a été tiré? les. obligéitfö~f résu) ta,~t : ': «, t~:ctiëi!;,;y~J~enkdfzc \\'et,( die dc.1·:pla~ts v.à1~ betaling}, 
des signatures y apposées dans <l'a titres pays dónt Ies lois de titel d1èl1g 1s als chèque, om reden van den persoon 

(1) C. 360, M'. 151, ioao, IT, pp. 154 'et l55. (1) C'. :1G6 M. t,)L, HJ30 Ir, blz. 15·l•J:Vi.) 
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ne• contiennent pas ln dite disposition sont néanmoins va-1 waarop hij is getrokken, zijn niettemin de verbintenissen 
tables, " , geldig> welke daarop in andere landen, wier wetten ge­ 

noemde bepaling niet bevatten, zijn gesteld. » 
Et ie rapport donne à cette disposition ce commentaire En het verslag geeft over die bepaling volgend commen- 

qui en précise lu portée : laar, hetwelk er de draagkracht van bepaalt : 
" Cette dernière disposition aura comme conséquence " Deze laatste bepaling zal voor gevolg hebben dat, in- 

que, si le chèque est tiré sur une personne, laquelle, d'après dien de chèque getrokken is op een persoon die, krachtens 
la loi du pays du tiré, ne se trouve pas dans les conditions de in het. land van den betrokkene gelderide'.wet,.nlet'aan 
requises pour remplir Je rôle de tiré, Je chèque, dans ce lie vereischte voorwaarden voldoet om de rol van betrok­ 
pays, sera considéré comme non valable. D'autre part, le ~. te vervullen, die chèque, in bedoeld land, als geldig 
porteur du titre pourra, malgré cela, exercer ses droits de zal worden beschouwd. Anderzijds, kan de houder van den 
recours envers le tireur et les autres signataires, si la loi titel, niettemin regres uitoefenen tegen den trekker en de 
du pays, 011 ils ont assumé leurs obligations n'exige pas andere ondeneekeuaars, indien de wet van het land, waar 
chez le tiré la qualité qui fait défunt d'après la loi du pays zij een verbintenis hebben aangegaan, van den betrokkene 
du paiement. " 1 ri-a hoedanigheid niet vergt, welke hij niet bezit volgens de 

\ wet van de plaats van betaling. n 

! s 3. - /)r la forme des e11!Jayements. § 3. - De IJOl'm der oerbintenissen, 

12. - La convention sur les conflits de lois en matière 12. -···· Het verdrag betreffende de wetsconflicten ten 
de chèque marque un progrès sur la convention similaire aanzien van chèques, kenmerkt zich door een vooruitgang 
qui a été signée relativement aux lettres de change. Celle- op het gelijkaardig gesloten verdrag betreffende de wissel­ 
ci appliquait strictement la règle locus regil actum : la brieven. Deze paste strengden regel toc lucus reqit actum : 
torme des engagements devait observer la loi du pays où de vorm der verbintenissen moest Lie wet nakomen van het 
ils ont été souscrits (article 3, alinéa -1"). land waar zij onderteekend zijn (artikel 3, 1" alinea). 
L'article 4 de la convention qui nous occupe, admet Artikel ,i. van het Verdrag dat wij bespreken aanvaa relt 

comme tonnes équivalentes celles qui sont prescrites par ! ook de vormen die voorgeschreven zijn door de wet van de 
la loi du lieu du paiement. 1 plants van betaling. 

Cette disposition, dérogation à la règle généralement sui-1 Deze bepaling die afwijkt van den algemeen gevolg{·l·en 
vie, s'inspire, dit le rapport, de la volonté de rendre regel, wordt ingegeven, zegt het verslag, door den wil (( !11· 
".l'émission et la cir_culation du chèq~e pl_us facil_es et pl_us il u,i_t.gifte -::::n \I~ circulatie van de .chèque te vergemakke­ 
sures "· Il faut aussi rappeler que, <l apres la 101 et la JU- , lijken en veiliger te maken ». Er dient bovendien non her­ 
risprudeuce de plusieurs pays, la règle locus regit actum : innerd dat, volgens do wet eu ,Lie jurisprudentie van ver­ 
n'a pas iou'lours un caractère absolument obligatoire, car schillende landen, de regel locus 'l'egit actum niet altijd 
on admet que, sous certaines conditions qui ne sont pas les een volstrekt bindend karakter heeft, want er wortlt 
mêmes dans tous Jes pays, les parties puissent, quant aux aangenomen dat, onder zekere voorwanrdeu, die -in alle 
formes, s'en tenir soit à la loi locale soit à une autre loi landen niet dezelfde zijn, de partijen, wat de vormen he­ 

.déterminée. Or, en tenant compte 'de la nature spéciale <ln treft, zich kunnen houden hetzij aan de plaatselijke wet, 
chèque, il est bien naturel, que, fluant à la forme de celui- hetzij aan eeue andere bepaalde wet. Welnu, wanneer men 
ci, les parties puissent avoir le choix entre la loi locale des rekening houdt met den bijzon deren aard der chèque, is het 
signatures et la loi du lieu <lu paiement. 11 heef natuurlijk dat, wat den vorm dezer laatste betr.~ft,.de 

partijen de keus zonden hebben tusschen · de plaatselijke 
wet dei· onderteekeningen en de wet der plaats van 'be­ 
taling. )> 

13. '- Het tweede .lid van het artikel voorziet nog een 
uit~dering aan den regel locus re(Jit 11.ctwn. Het heeft tèn 
doel de circulatie der chèques te vergemakkelijken; 

Ilet voorbeeld dat de Memorie van· Toelichting ·geefi; 
schijnt ons het meest kenschetsend voor de draagkracht 
van deze uitzondering : n een chèque welke die bè'namitig 
van u chèque ", opgenomen in den tekst zelf van <;len titel; 
niesbevat, wordt iueen land waar deze benaming verplich 
tend is, uitgegeven. Deze in· omloop gebrachte chèque gaat 
naar een ander· land waarvan de wet deze benaming niet 
vereischt. 

De titel wordt el' voorzien van een nieuw eooQ,Sse­ 
ment opgemaakt in .de vormen voorgeschreven door de wet. 
van de plaats waar het op de chèque gesteld wordt. Dit 
,~ndossemcnl zal als rechtsgeldig beschouwd worden, al­ 
hoewel de door- den trekker der d1i•q11e aangegane verbin- 

13. -- Le second alinéa de l'article établit une autre ex­ 
ception .ù la règle locus reqi! actum. Elle a pour but de ïaci­ 
liter Ia circulation des chèques. 

L'exemple cité par l'exposé <les U!Olifs nous paraît le 
plus caractérisüque de la portée <le cette exception : <t un 
chèque ne contenant pas la dénomination <c chèque )> insé­ 
rée <lans le texte même du titre, est émis dans un pays ·où 
cette dénomination est obligatoire. Ce chèque, mis en cir­ 
culation, passe dans u11 autre pars dont la loi n'exige pas 
la dénomination. 

1J y est revêtu d'un nouvel endossement établi dans les 
Formes prescrites par la loi <lu lieu où il est intervenu. Cet 
endossement S€T'a tenu pour valable, bien que l'engagement 1 
pris pur l'émetteur du chèque ne Ie soit pas. 

Il serait nul. nn contraire. si ln loi du lieu où il f's! inter- : 
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venu exigeait, connue la loi du pays d'émission, la déno- , tenis: niet rechtsgeldig is: mt:-endo.ssemeut: zou, danien­ 
mination de u chèque "· · tegen: ongeldig: zijn; indien de wet van de· plaats waar het 

gegeven werd, de benaming chèque .vereischte, zoouls. rt_e 
wet van hnt land van uitgifte "· 

l't. - Le dernier al info reconnait à èhiu.a111e desHaute- H. - Het laatste lid geeft aan ieder der Hooge Yercli'ag- 
Parties contractantes la faculté de prescrire queles engage- sluitende Partijen het· l'Eicht om voor te' schrijven ·daf"' de 
ments pris en matière de chèque a l 'étranger pár· un de se; verbintenissen ter zake van chèques .in liet buitenland aan. 
ressortissants seront valables à l'égard d'un autre-de :ses gegaan dóor eeri harer onderdanen, reehtsgeldig zullen .iij1t 
ressortissants sur son territoire, pourvu qu'ils aient éli· tegenover een andere harer· onderdanen op haar grond­ 
pris dans les formes prévues par la loi nationale. gebied, mits gesteld te zijn in den vorm voorzien door de 

nationale wet. 
België heen van· dit rechtgebruik gemaakt. 
ArtikéJ :68 lier aangevulde ·eenvorniige wet hount voor, 

<lat <fo geléligheid-· va,1 de· verbintenissen: van een ·Belg fn 
het buitenland slechts erkend wordt indien hij, volgens de 
Belgische wet, de veroischte bekwaamheid bezat om die 
verbintenissen aan te gaan. Doch artikel ·69 voegt hier aan 
toe : u de verbintenissen door middel van een chèc1ue door 
een Belg in het buitenland onderschreven, in de vormeri 
bepaald door cle Belgische wet, zijn in ·België geldig ten 
opzichte van een anderen Belg. 

La Belgique a usé de cette faculté. 
L'article 68 de Ja loi uniforme complétée stipule que 1n 

validité des engagements par un Helge à l'étranger n'est 
reconnue que si, d'après la loi belge, il possédait Ja capa­ 
cité requise pour les prendre. )lais l'article 69 ajoute : 
cc les engagements souscrits pat· chèque par un Belge à 
l'étranger dans les formes de Ja loi belge sont valables en 
Belgique à l'égard d'un autre Belge. u 

§ 4-. - Des efleis des obligatio11s. § t.. -- Om!r rle-recftlsgevolgen ,/èr oerhinlenisseu, 

15. - Il n~ s'agit évidemment que de régler les effets : 
ties obligations dans le silence des conventions- 'Si la vo­ 
lonté des parties est expressément ou tacitement formulée, 
il Iaut s'y tenir. C'est le principe de l'autonomie âeta »o- , 
lonié, admis comme règle de droit internntionäl' privé ( 1 ). 1 

' 

rs. ne rechtsgevolgen tier· verhintenissen moeten na- 
tuurlijk slechts geregeld worden, indien de ovèreenkomsteu 
zelf hieromtrent niets bepalen.' Zoo de wil 'van partijen uit­ 
drukkèiijk of stilzwijgerid')gèfonnuleerd is; dient nieh'~r­ 
zich aan te houden. Dit is het principe van de zelfsfandiy­ 
heid V(lll (fen wil, dat nnnvaard wordt als regel in het inter- 
nationaal privaatrecht (1). 

Mais il peut très bien se faire que cette volonté ne soit ! Doch het kan zeer goed voorkomen dat deze wil niet 
pas exprimée et qu'elle ne puisse être interprètée, : uitgedrukt is en niet kon ·afgeleid worden. 

;( Dans-~ cas; dit JL Poullet, li ne reste à' l'interprète ·1 ·« l_i1 dat gèni'I; zegt de heer Poullet, -kau ·<1e uuiegger 
qu'à rechercher 1a· loi que vraisemblablement elles auraient niets anders doen: <l-àu:·•tiag;àäh' welke wet" zi{ \V<1árso1't'ijll'~ 
choisie, si -elles avaient songé à faire un ëboix. Le juge ap- i lijk zouden gekozén hèblléï1, zoo zij e,: aan· gèdâëlit :hádd~n 
pliquera au eontrat la ·loi que les ·parties sont répu.l1;cs Î te kiezen. Ilereohter.zal óp de overéénkomst de ,vätoepàs-- 
avoir choisie. » 1 sen, die partijen ieiotulerstelâ worden gekozen te hèbbèn. ,; 

A quoi reoonnattrn-t-on cette volonté ·1 Waaraan zal die wil erkend worden ? 
Sur quels· faits' laudrn-t-il se baser pour la présumer? 'Op ,ve11<e· feiten: móet men ·vöortgoo.ri om hem te ver- 

onderstellen· ? · · 
La question est fort controversée -en droit interuatiérîal ; 

et les discussions de Genève ont. manifesté des divergeïîees 
profondes. · · · 

:Nous. ne_ pensons p'.ls à résumer ici toute _ cette-discès­ 
sion : elle fut longue et confuse: elle donne 1'împi~ssiôn que 
les disputateurs ne se rencontraient pas sur le même ter­ 
rain juridique. 

On finit par admettre le texte qui avait- été propose par 1 
les experts : ,; La loi de l'Etat sur le territoire· duquel les 
obligations résultant du ehèqué ont élê souscrites règle les 
effets et Jes obligations. · 

Cependant, comme dans tous les articles de la conven­ 
tion le mot « Etat )) a été remplacée par le mot u pays ». 

15. - Cette application de la loi ie« loci coniracius amè­ 
nera des conflits. 

(1) Ponllet. op. eit .. n° 297. 

Over deze· vraag wordt fel getwist in het infernationaal 
recht; en de besprekingen van Genève wai1J11. zeer' î,~iëèn­ 
loopend. 
é.:W(j denken 'èi;:nièt aaîü1-ië1; ganseh de·ze·:bèsj)rekiùg weèr 
tè gevèn :' zij . was ïang- -en~·:ve,·wá«W.zij 'Îàât;: dèrdndnik 
éml de twisters 'niet op héi~ff{Î·é•·judôifi.rh tërreiii' ·stóri(leù. 

Tel?_S}<?~t~, '}~n~~~;tl~~ in,n ~oc.~--~~-n. têk~ :Qóo1•_· de de~-­ 
kundigén voorgesteld : 1c W1wet van d.e~ Staat, 01,_ welks 
grondgebied de uit de ch°hltue!;. 'vocrtsóruitende vèrbinte­ 
nissen zijn onderteekend, regelt <l"e' rccht-~gevol.gl!îl" dier' ver­ 
bitttenissen. ·» · 
·• ··1'Zooals in alle artikelen der overeenkomst, werd echter 
het woord " Staat " verwmgen door het woord «<land )), 

15. - Deze toepassing van denrregel · tex.toa contraetus 
zal aanleiding geven tot conflicten. 

(1) Ponllel., "/1- 1:it., n' 297. 
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Un chèque peut circuler dans divers pays et si des endos­ 

sements sont faits 'dans chacun de ces pays, il faudra appli­ 
quer autant de lois différentes, qu'il y a de signatures. De 
sérieuses difficultés peuvent en résulter, 

M. Je vicomte Poullet, délégué de la Belgique, en s'inspi­ 
runt de l'autonomie .des volontés appuya cependant la so­ 
lution proposés par les experts et qui a .été admise. 

-Il estimait que ce texte était.basé sur le respect de « Ja 
volonté probable » parce que celui qui signe considère que 
cette signature l'oblige dans les conditions habituelles. Le 
f&.it d'établir <l'autorité la. prédominance dela loi du tireur 
risque de contrarier souvent la volonté <les parties (1). 

Een chèque kan in verschillende landen in omloop zijn, 
en zoo -:in ieder van deze landen endossementen plaats .helJ­ 
ben, zal men zooveel verschillende wellen moeten toepassen 
als er handteekeningen zijn. Ernstige moeilijkheden kunnen 
hiervan hel gevolg zijn. 
De; ~r l!urggranf Poutlet, afgevaardigde voor Bèlgië, 

op grond van de vrije tijt.ing van den wil, steunde echter de 
do~w ode. des~·un~igen vcorgestekle oplossing, die aanvaard 
werd. 
Hij was van meening dal deze tekst zijn grondslag vond 

in den eerbied voor II den waarsehijnlljken wil ►> omdat de­ 
gene die onderteekent er op· rekent dat deze handteekeriing 
hem. bi.~t-: onder. de.· gemme voorwaarden. Mel eigen­ 
machtig' te bepalen dat de wet van den trekker 
de ·YQor.~~ur- vei:d ient, .loopt m.en: ge.~·nar · ~ik'.wij Is i 1): te gaau 
tegen den wil d!;'r· partijen (l). 

Qn, pourrait ajouter-à cette argumentation que le systP--1 M!!n.Jion:,aan_deze argumenten. nog toevoegen dat .het 
me .admis par la convention et conforme :(i · cette règle qui stelselvan het Verdrag strookt-met dezen regel die :aanvarii<-1 
,Lé.té· admise.par l-0. )oj uniforme : chacune des signatures I werd door de eenvormige .wet : iedere hallClteckenhigAlit 
fjguran_t· sur Ie chèque· est indépendante des autres; · 01> de chèque voorkomt is onafhankelijk van de andere . 

Si l'on préfère une autre formule, là convention applique Zoo men een andere formule verkiest, past het Verdrag 
au chèque le principe de l'autonomie de chacune des obli- op de chèque het principe toe van de zclfstundigheid van 
gaticns auxiliaires- qui est admis en matiëre de lettre de ieder der nevenverpliehtïugen, dal aanvaard werd voor de 
change. ; wisselbrieven, 
F- - Une réserve importante doit être faite. La règle i7. -:- Een belangrijk voorbehoud moet hier worden ge- 

del'article 5 s'applique uniquement au droit supplétif des maakt; De-regel van artikel :5 dient enkel toegepast 01> het 
effets des óbligatjons, c'est-à-dire aux dispositions qui sup- aanvullend recht betreffende de gevolgen der verbintenis- 
pléentà la volontédes parties qui n'a pas été exprimée.. sen, dit is op de bepalingen welke den niet uitgedrnkten wil 

- der par~ijen aanvullen .. 
H éxiste, en effet, des règles impératives et prohibitincs Wa.nt er zijn ook gebiedende en verbiedende regels <lie 

que le législateur impose lui même aux .contractants. de wetgever zelf aan partijen oplegt. 
18. - La convention nous donne un exemple de ces rè- · 18, .:-~. Het re_rdmg geeft ons een voorbeeld van zulke 

gles impératives dans ses articles 6 et 7. gebiedende regels in zijn artikelen 6_ en 7. 
i:Var.ticle 6 e~uel~~if aux ~~lais d~ l'._exe.rci~e de l'action ! Ar_tjkel_6 heeft belre_kk,ing op de termijnen tol uitoefening 
en recours. Le comitédes experts n'avait.pas prévu laso- v~'! regresrecht. Het comité <les deskundigen had geen op­ 
luµ.on des conflits qui pouvaient. ~'.élever à ce sujet, ·4 délé- lossing voorzie» vo<>r de conllicten die hieromtrent konden 
g-âtio1(itaHê1~ueJ\A~n~a.i;i<l4- q1/011 a.pp)!quât au chèque, la oprijzen. D.e-I_t.aliaansche afvaarc~iging vroeg dat op <le chè­ 
l'ègie -prévue .par)).rltc}e 5 da f~- convention sur la lettre que de regel zou worden toegepast, die voorzien is in art i- 
de ·change. kel 5 van hef Verdrag betreffende.den wisselbrief. 

Sans discussion, Ja Conférence adopte le texte suivant : Zonder bespreking, .keurt <le Conferentie volgende tekst 
«<Ies délais de l'exercice <ie I'action en récours-iol!t,d~ter- goed : ;; de termijnen tot. uitoefening van regresrecht blijven 
mir}~!>. ,poµr .tous. les si(!nataires par. la .loi du lieu .de la V~f:.!lU.~. on4eJ:~~~k~n__aren beheerscht door de wet van cte 
cr~~Ljon dJl. ti~ç~, ?' ~•itg_iHe.,Y\lO ,I~t stuk. __ :'! 
• Et, à la différence de l'article 5 qui ne stipule q!J~:wur En 'in afwijking van artikel 5 dat slechts geldt wanneer 
l~-:,.çasiQf~J~;:;.<i~ntr.açt~n.t~ _cq'on,t•J\M ,e~r;ifl!éd~~f:',Jotonté, pa~ij~~~un wil. :niet hebbenuitgedrukt, .is d~ bepaling -van 
J_~~,.1i§iiiç!ii_t.i~J?:; 4e, EarHç~~ • ~~,estj'1:!_n~_ra~iv:t1; ~IJ~ s)ni-P;?sg, arti~~l:_,~.:B~~f.ll}d. _;_ :zJj_-.g~J?~f sp{jts ;-al_(~ s~rf-11i:ae., b~pqlin­ 
r~a..111ré,.ler stipu[ation.s_FO'f/.Jraire.s et..a tous l~ signataires yen;,en;voor-alk onderieekenaren -van de chèque. 
<lu chèque. 

. -.i9,_;:,,~ -: •Yflrti.~l~ ·]; de-la-;c9nv~n~i~~)~po~-~;.~!le .. ~utre 
règlf: =:Mx, }pcf~.sql~ion,4, J~)qi-du pays.où Ie chèque.est 
f!IDr~i!l~, ~, \~nç .série _de conflits. 
--Ainsi.r.ette'le>i détermine : 
i O si le chèque est nécessairement à vue ou ·s'.i:l peut-ëtre 

tiMà un eertaln' délai de vue-et.égalementquelssontIes 
offét$d'uné poste date; 
'z' lê 'd~lri i · de présentation; · 

( 1) V. Résumé de lu discussion d!].n~ Bouteron. l,11 ·Stn.tut i11- 
t ernational. d« chèque, Pn ris, 10:H, p. 600. 

19., -:-· Artikel 7-van het \!erdrag legt- een anderen- regel 
op' )~~r)fJC!~Olulionis; de w~i van het land waar de chèque 
betaalbaar ~s, voor een gansehe reeks conflicten. 

Aldus bepaalt deze wet : 
1° Of de chèque noodzakelijk op zicht is, ofwel of zij 

op zékêren termiiu-na: zicht kan worden getrokken, en even­ 
eens.twèlkë <le· gevólgen zijn vai1 eene postdateering ; · . 

. :1~ Dèn:rèrrni,il'l·'vai1 aanbieding; 

(1) Z. Korte inhoud der besprçking bij BouLcro11.-. 1,,, stnt n! 
international du r:l.eque. Parijs 1934, blz. 690, 
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:{
0 si le chèque peut, ètre accepté, certifié, confirmé ou 

visé et quels sont les effets de ces mentions; 

,i.0 si le porteur peut exiger et s'il est tenu de recevoir 
un paiement partiel; 

5° si le chèque peut être barré ou être revêtu de la clause 
« à porter en compte » ou d'une expression équivalente et 
quels sont les effets de ce barrement ou de cette clause ou 
de cette expression équivalente; 

6° si le porteur a des droits spéciaux sur la provision et 
quelle est la nature de ceux-ci; 

7° si le tireur peut révoquer le chèque ou faire opposition 
au paiement de celui-ci; 

8° les mesures à prendre en cas de perte 011 de vol du 
chèque; 

9° si un protêt ou une constatation équivalente est néces­ 
saire pour conserver le droit de recours contre les endos­ 
seurs, le tireur et les autres obligés. 

Le projet des experts renfermait. en des' articles dist'ncts, 
différentes dispositions rl'anrès lesquelles il fallait en cer­ 
tains cas faire exclusivement application rle la loi du pays 
où le cbèoue était payable. 

A l'instigation <le 1a délégation italienne, la Conférence 
.léctda de les réunir en un seul texte nfin éviter l'ineler,antia 
iuris consistant à adonter un texte dont toute une série de 
dispositions répètent invariablement la même formule 1< la 
loi du pays où le chèque est payable détermine ... ». 

20. - Ces problèmes juridiques ont été étudiés dans 
notre rapoort sur le proiet de loi qui avait nour objet d'in­ 
tégrer la loi uniforme <lans notre législation. 

Nous n'y revenons pas. 
Mais puisque l'article 7, pose comme règle la loi <l11 lien 

rl11 naiement, nous dévons signaler la rénonse oui a été 
faite an 1lrlégué rl'Esnazne cr11i :wa;t sinnalé I'érmivönue 
rme la r,onfronlation <le la loi uniforme avec l'article 7 cle 
rle la convention devait nécessairement amener. 

\f. Bouteron rapn.orte ainsi les débats : 
" '\L Bernis (Esnngne) posa à la Conférenr-e la question 

suivante: une même rr11esfion .rkit:M.re rhrléR•si:\lon i:PsmPmr,s 
n;inririrs lr~islnfifc.. Or. {lit-H: d'arn'r~ l'nrlielf. 7. (lé> là 
nrésrntr convonfion c'est la loi <ln lien <le naiëment qüi doft. 
~trr ~n11hméc clans les ras qui ~' sont énumérés. Maiit si 
l'alméri ~ dé l'airnr.le ;! <stinüle m1'!\ (lpf::ii1t à'iriilicntion, k 
r.hrmw èst, pih;ntili; an lieu 011 lr. titre à son ïwincinal éfo:: 
h1',~rnwnt. nar contre l'arlkle ~ rlrs rrserve1; ofrlarr Cille 

h f'hrnnr. snns inrlication rh1 lieu clr m'ement: est. consi­ 
rlrr6 cornrne navahle nu l'eu de s1 eréntiqn. ~l. Bernis en 
ennclunit nu'il y avait là une ,,rrtainr .<live1•grnce narce 
rn1f> f'P n'rtnit qu'en annarence nu'Il existait une seule loi 
annlie.'lhlc rlnns le ras où il s't1gissait {le \a ,1 loi .du pays 
où Ic C'hrque est payable n. 

Le Président répondit. au délégué 8spngnol qu'à son avis. 
il y avait là deux question absolument ,clifffr.en(C's. " La loi 

3• Of de chèque kan worden geaccepteenl, bevestigd, 
geconfirmeerd of geviseerd, en welke <le gevolgen zijn van 
die vermeldingen; 

(1° Of de houder eene .gedeeltelijke betaling kan eischen 
en of .hij verplicht :is eene gedeeltelijke betaling aan te 
nemen; 

5° Of de chèque -kan worden gekruist of worden voor­ 
zien van het beding : « in rekening te brengen », of een 
gelijkwaardige uitdrukking, en welke de gevolgen zijn van 
die kruising, of van het beding of van die gelijkwaardige 
uitdrukking; 

6° Of de houder bijzondere rechten heeft op het fonds 
en van welken aard deze rechten zijn; 

7° Of de houder de chèque kan herroepen of verzet kun 
doen tegen de betaling; 

8" De maatregelen te nemen in geval van verlies of dief­ 
stal van de chèque; 

9° Of een protest of eene daarmede gelijkstaande consta­ 
leei'ing noodzakelijk is voor het behoud vau het verhaals­ 
recht tegen de endossanten, den trekker en de overige ver­ 
b.::mrlcnen. 

Het ontwerp der deskundigen bevatte, in afzonderlijke 
artikelen, verschillende bepalingen krachtens dewelke, in 
sommige gevallen, uitsluitend de wet moest worden toege­ 
past van het land waar de chèque betaalbaar was. 

Op voorstel der· Italiaansche afvaardiging, besloot de 
Conferentie · ze te groepeeren in één tekst,' ten einde de 
ineleqan{ia juris te vermijden, die voortspruit uit het aan­ 
vaarden van een tekst waarvan een reeks bepalingen onver­ 
anderlijk dezelfde formule herhalen « de wet van het land 
waar de chèque betaalbaar is, hepaalt..; ))è 

20. --- Deze juridische problemen werden bestudeerd in 
ons verslag over het. wetsontwerp betreffende dé· invoering 
van de eenvormige wei in onze wetgeving. 

· ':Vij komen er op: niet terug. 
Doch vermits artikel 7 a Is regel stelt de wet van de 

plaats van betaling, moeten wij .hét antwoord. aanhalen, 
tlat gegeven werd arm den afgevaardigde voor Spanje, diè 
de aandacht getrokken had op de d1.1hbelzirn1igheid die de 
vergelijking van de eenvormige wet met artikel _7 van het 
Verdrag noodzakelijk moest meèbrengen. 

De heer Bouteron geeft de debatten weer als volgt : 
« De. •heer Bernis (Spanje) stelde aan de Conîerentie de 

volgende vraag·.: ··eeh zelfde .vraag moel geregeld worden 
völgëns 'dezelfde 'wetgevende ·principés, Wèlnü;: zégf: •hij', 
kfächlens àrtikel.Tvn:n dit Verdrag, is het dewet tlïer·plâäts 
van betaling welkemoet worden toegepast in de:geva:llàiï 
di:e ,e1· iri opgesomd worden. •·Doch-zoo Jifl: 3 van m·tikêt. 2 
bëpaaltdat, bi] gebrëke van aanduiding, de chèque betaal­ 
baar is in de plaats waar het hoofrlkantoor van den betrok­ 
kene is gevestigd, verklaart daarentegen artikel 3. der. toe­ 
gelaten wijzigingen dat de chèque zonder aanduiding van 
do plaats van betaling, beschouwd wordt betaalbaar te zijn 
in de plaats van uitgifte. De he;e,r Bernis •heslóot da.aruH, 
dat hier een zekere tegenstrijdigheid bestond, omdat slechts 
in schijn een enkele wet. toepasselijk was, in het geval waai­ 
het de wet betrof ,, van het land waar de chèque betaal­ 
baar i~ "· 

De Voorzitter untwoordde aun den Spaanschen afgevaar­ 
dinde dat, naar zijn meening, men hier voor twee gansch 
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uniforme, dit-il, permet de savoir comment on doit con­ 
sidérer un chèque qui ne porte pas d'indication quant au 
lieu de paiement, ou un chèque sur lequel plusieurs lieux 
sont ind'qués à côté du nom du tiré. Tout autre est laques­ 
tien de savoir comment il faut résoudre un conflit relatif 
a un chèque qui, par exemple, serait tiré en Italie, circu­ 
lerait en Espagne, puis en Allemagne et serait payable au 
Danemark. A cet effet, il fallait adopter une règle et la Con~ 
férence a choisi, pour des cas de ce genre, la loi du lieu du 
paiement. II n'y a donc· pas divergence entre les deux dis­ 
positions visées par M. Bernis, conclut le Président H. 

21. - La discussion de l'article 8 cj_. régit la forme et 
les délais du protêt ainsi que les autres actes nécessaires 
ù l'exercice ou à la conservation des droits én matière de 
chèque; a amené une déclaration du Président de la Conté­ 
rènce sur le caractère impéráfif de la (l'sposition. 

A son avis, qui ne fut pas contredit, les tribunaux des 
Etats qui sont parues à la convention seront liés par cette 
convention même. pô111· toutes les questions qui y sont 
résolues. 

En ce qui concerne les protêts et les actes oonservatolres 
de droit, c'est Ia loi du pays sur le territoire duquel le pro­ 
têt oi.l l'acte doit être dressé qui sera appliquée. 

§ 5. - Dispositions diverses. 

22. ~ L'article 9 de la convention a pour objet d'assu­ 
·rer la légitime défense des Etats qui ont signé la conven- 
tion contre ceux qui ont refusé <l'y adhérer. . 1 

Il leur permet de ne pas appliquer les règles de la con­ 
vention, dans leurs relations avec les Etats non contrac­ 
tants., 

El-sur observation du délégué espagnol, .\1. Bernis, Ie 
Président de la Conférence explique que la Conférence en 
adoptant le deuxième alinéa de l'article !l avait voulu non 
pas (( pnir » - cette expression serait trop sévère - les 
Etats qui n'adhéreraient pas ù la convention, mais leur fai,;e ùtie·(1-:élóuc€ violence » pour: les inviter à y adhérer. 

Bi il donnait un exemple riche {le siguitication dans son 
e5!po_se volontairement bref, il supposai! itn conflit entre 
un <lés Etat$ contractants et la Russie et qu'[] s'agît <l'une 
<lès "ëjûestion~ visées à la convention relative aux confl'ts de 'lois. 

· Si fo'~µs est tél, disait-il, que la lo.i russe devait être ap­ 
pliquée, le deuxième alinéa de l 'article H permet de n-0 pas 
appliquer cette loi qui serait cello d'un Etat non partie à 
laconvention f1). · 

·( 1) Houtcron, ,,,, . .-·il. pp. 71\l et 7:lO. 

verschillende vragen stond. l)e eenvormige wet, zegde hij. 
Iaat toe te weten hoe men een chèque moet beschoùweu. 
die geen aanduiding geeft. betreffende de plaats van heta­ 
ling; of een chèque waarop meerdere plaatsen staan aan­ 
geduid haast den naam van den betrokkene. Gansch anders 
is de vraag te weten hoe een conflict moet worden. opge­ 
lost betreffende fen chèque die bijvoorbeeld in Italië ge­ 
trokken is, hi omloop is in Spa_nje, daÙr11i1 in, Duitschland 
om betaalbaar te zijn in Denemarken. Hiertoe moest een 
regel worden aangenomen en de Conferentie gaf de voor-­ 
keur, voor dergelijke gevallen, aan de wet van de plaats 
van betaling. Er is dus geen tegenstrijdigheid tnsschen de 
twee bepalingen die de heer Bernis bedoelt, zoo besloot de 
Voorzitter. » 

. 21. -: De bespreking van artikel · 8 dat de vorm regelt 
en de termijnen van het protest alsmede de andere hande­ 
lingen noodzakelijk tot uitoefening of tot behoud van de ' ~ , - . 
rechten ten aanzien van chèques, lokte een verklaring uil 
van den Voorzitter der Conferentie over het gebiedend 
karakter van déze bepaling. · 

Naar zijn meening, die niet werd tegengesproken, zijn cle 
rêd1tfoù1kèn van de Staten welke partij zijn in het Verdrag. 
gebondeil door .dit Verdrag,. ten aanzieil Vé\11 al <le vÎ·aag­ 
stukken (lie er in zijn opgelost. 

Wat betreft de protesten en de handelingen tot behoud­ 
van recht, is het de wet van het land op· welks grondgebied 
het protest moet worden opgemaakt of ·c1e handeling 'ver­ 
richt,· die za 1 worden toegepast. 

§ 5. ···- Onûerscneuiene bepalin(Jen 

_22 .. -:- Arbikel 9 van, het Verdrag heeft voor doel de wet­ 
tige verdediging. te verzekeren van cle Staten die het Ve_r­ 
clrag onderteekenä hebben, tegen de Staten die geweigerd 
hebben toe te treden. 

Het laat hun toe de regels vaü het Verdrag niet toe te 
nàssen in hunne betrekkingen met dé niet-vord-nag.sluit·e1idc 
Statui. 

· En, naar aanleiding van een opwerping van den Spaan­ 
schen afgevaardigde, den heer Bernis.verklaarde: de Voorzit­ 
t~r der Conferentie, dat, door de tweede alinea van artikel 
9 aan te nemen, het niet, in de-bedoeling lag van de Confe­ 
rentie, de Staten die zich bij het verdrag niet- zou-den aan­ 
sluiten te « straffen » ~ daar die uitdrukking overdreven 
7JOu zijn - doch een 1( lichte-drukking » op hen uit te oete­ 
nen om ze aan- te zetten tot de toetreding. 
. En, in zijn met op7.,Bt bondig verslag, haalde hij een be­ 
teekenisvol voorbeeld aan : .hi] veronderstelde een eon­ 
rtiét tusschen de· verdragsluitende Stat-en en Rusland, 
waarin snrake zou zijn van een der gevallen bedoeld in he1 
Ve11rira.g betreffeude de wetsconflicten. 
Indien het geval zich voordoet. zegde hij, dat de Rus­ 

sische wet. van toepassing zou kunnen zijn, zal de tweede 
alinea van artikelû toelaten <lie wet niet toe te passen, ge­ 
zien zij .geldt in een Staaf die in het Verd:rn~ niet als parti] 
np_getreden Is ( :l). 

(1) Bouteron, f//l cit., b_lz. iHi Uli 728. 
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23. --- L'article 10 de la convention .eonsaere Ja règle (1,, 
non-rétroactivité (le la convention ; les dispositions d.t: 

celle-ci ne seront pas ~pplicables aux chèques déjà ;eréés 
au moment de la mist eu vigueur de la convention. 

24-. - Les articles H à 18 répètent les dispositions de la 
convention sur la loi uniforme et. (tue nous avons déjá ana­ 
lysées. 

Il. - Convention relative au droit de timbre 
en matière de chèques. 

23. - Artikel 10 vau het Yordrag huldigt den regel van 
niet-terugwerkende kracht van het Yerdracht : dezer be­ 
palingen zullen niet toepasselijk zijn op de chèques die, 
bij de inwerkingstelling van het Verdrag, reeds bestonden. 

24. - In artikelen H tot 18, worden do bepalingen her­ 
haald van het Verdrag betreffende fie eenvormige wet, het­ 
welk wij reeds nader onderzocht hebben. 

11. - Verdrag betreffende het zegelrecht 
ter zake van chèques. 

25. -- Certaines législations frappent. de nullité; pou, j 25. - Sommige wetgevingen voorzien; om louter Iiskale 
simple raison· fiscale, les chèques pour lesquels lès droits ' redenen, de ongeldigheid van de chèques waarvoor de rech-: 
n'ont pas étè régulièrement acquittés. M. de La Yallée- ten niet normaal werden gekweten. i\fet reden, wees de 
Poussin, délégué belge, -eonstatalt justement dans son rap- heer de La Vallée-Poussin;' Belgisch ,afge\r•än.rdig-cfo, "in zij'n_ 
port l'état d'insécurité qui résulte inévitablement de ces verslag, op de onzekerheid welke onvetmijdefijk -voo1't-' 
dispositions draconiennes el qui jettent quelque trouble ! vloeit uit die draconische bepalingen die den internatiqnalen 
dans la circulation internationale rles chèques. omloop der chèques eenigszins verstoren. 

En effet, les régimes fiscaux en vigueur dans les Etats Inûerdaad, tle iµ de vreemde landen toegepaste belasting- 
étrangers el les sanctions qu'ils édictent sont souvent im- stelsels en de straffen die zij uitvaardigen, zijn dikwijls 
parfaitement connus du monde des affaires et d'autant door de zakenwereld onvolkomen gekend en des t1; meer, 
plus- qu'ils sont toujours sujets à subir des modificátions. daar ze over het algemeen herhaalde veranderingen onder­ 
L'acquéreur d'un chèque énus 'sur une place · étrangère gaan, De verkrijger van een chèque uitgegeven op een bui­ 
courtIe risque d'ignore_1· que l'ef'.el c1~ii lui est ei~<lossé est I t~nlan<lsche pl~ats, loopt gevaar niet t~ weten dat de titel 
sans valeur comme chèque et dépouillé <les droits de re- die aan hem geëndosseerd werd, als cheque zonder waarde 
cours qui en garantissent le crédit. 1 is en ontdaan is van <le regresrechten <lie cr het crerliet van 

\ waarborgen. 
26. - En vertu de la convention, les Hautes Parties con- : 26. -- Krachtens het Verdrag, gaan de Hooge ver- 

trac_t.a~les s'engagent à modifier ~em·~ lois dan~ _tous les i clr.agsluitende Partijeu :de_ verbintenis aan; in alle gchiecléll'. 
territoires placés sous leur souverainete ou autorité et aux- I onder hunne souvereiniteit 'of gezag- geplaatst, en voorde­ 
quels la présente Convention est applicable, de telle so1·1A• , welke het huidige Verdrag van toepassing is, de wetgeving 
que la validilè des engagements pris en matière de chèques. i derwijze te wijzigen rlnt de ,geldigheid· der verhintenissen 
ou l'exercice <les droits qui en découlent, .ne puissent être J ter zake van chèques, alsook -de uitoefening der daaruit 
subordonnés à l'observation des dispositions sur le timbre. \ voortspruitende rechten, niet meer zouden afhankelijk ge- 

steld worden van fie naleving van de wetsbepalingen op 
het zegel. 

Luidens deze verbintenis, zullen de Staten, {lie zich in 'den 
!Jij artikel 1 voorzienen toestand bevinden, hunne wetgeving 
op het zegel in overeenstemming moeten brengen met het 
VerdragvIlie wijziging zal moeteningevoerd wordenvoorat­ 
gaandelijk of gelijktijdig met de goedkeuring van {lit 
laatste. In het vervolg, zal hel aan de overige Staten r/iet 
toegelaten zijn <le door het. Verdrag verboden sancties uit 
te vaardigen. 

27. - Het Venlrag voorziet nochtans dat de verdragslu]. 
tende Staten zekere sancties· zullen mogen uitvaardigen, 
voor de overtredingen van de wetten op het. zegel .wat.be­ 
treft de chèques. Doch, als ergste gevolg, voorziet he.t 
slechts de schorsing van de aan de chèque verbonden rech­ 
ten.izoolang <le belastingenen 'de boeten niet hètacald .zullen 
zijn. 

naar, in sonuuige wetgevingen, a,a,1ùle'dièque:dedsrMht 
1·•lHI onmiddellijk uitvoerharen titel wordt toegekend; )lllb 
len de verdragsluitendo Stl"llen wier -wet die bepalingen .in­ 
houdt, lUQg~l,1 beslisseu dat de hoocl~nighei:rl eµ: 'à~:rrs~.t~, 
kracht van 09mi~qfl,lijl( uitvoerbaren titel zullen afhjlngen 
van de voorwaarde; ~laj, h~t wgéirooht, Ôvèreën'J«)i!is,tii, :d~ 
bepalingen harer wetten, aanstonds bij rie ½IÏlgifte- vnn · hBl 
stuk behoorlijk zij gekweten. 

28. - l)e overige artikelen (2 tot 10) handelen overde 
lorrualiteilen en rlr. vnorwanrden lol gof':Cîke.uring-; 'tie' W'- 

Aux termes de cet engagement les Etats qui se trouvent 
dans la situation envisagée par l'article premier devront 
mettre leur législation sur-le timbre en conformité avec la 
convention. Cette modification devra être effectuée préa­ 
lablement ou concurremment avec la ratification de celle- 
ci. Les autres Etats ne pourront dans l'avenir établir les 
sanctions prohibées par le Traité. 

27 _ - La Convention prévoit cependant que les Etats 
contractants pourront édicter certaines sanctions, en cas 
d'infraction aux lois sur le timbre en matière de chèques. 
Mais elle n'admet comme conséquences les plus graves que 
Ja suspension des droits attachés au chèque aussi long­ 
temps que les droits et les amendes n'auront pas été payés. 

Comme certaines législations attribuent au chèque les 
effets d'un titre exécutoire, il sera permis aux Etats con­ 
tractants dont la loi contient les dispositions de décider 
que la qualité et les effets de titre exécutoire seront subor­ 
donnés à la condition que le droit <le timhre flit _été, dès la 
création du titre, dûment acquitté conformément aux dis­ 
positions de leurs lois. 

28. - Les autres articles (2 à 10) ont pour- objet les for­ 
ma lilé:ai f'I ('OTI(litions il(' ratifioation : les conditions ,o'adh{·- 
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sion à Ja convention et celles de Ja révision des dispositions 
relatives aux colonies el dominions; enfin l'enregistrement 
par le secrétariat général de la Société des Nations. 

Conclusions 

La convention qui établit la loi uniforme est une trans­ 
action entre le droit austro-germanique el le droit angio- 
saxon. 

Demain l'unification !ie développera, vraisemblablement 
dans le sens <le la conception juridique anglo-saxonne, plus 
empirique, sans doute, mais plus pratique. 

La convention sur les conflits de droit a le mérite d'éta­ 
blir des règles impératives qui seront imposées aux tribu­ 
naux des divers Etats par la ratification de la Convention. 

Het VerJ}iag waarbij lie eenvormige wet lot stand koun, 
i.:; een vergelijk tusschen het Oostenrijksch-ûermaansche 
recht. en het Augel-Saksiscn recht. 

Later zal de eenmaking zich wellicht meer uitbreiden in 
den zin van de Angel-Saksische rechtsopvatting welke onge­ 
lwijfel<l meer empirisch is, doch tevens veel practiseher. 
Het Verdrag over de rechtsconflicten heeft dit voordeel, 

dat het dwingende regels voorschrijft, die opgelegd zullen 
worden aan ue Itechtbanken der verschillende Staten door 

, de bekrachtiging van het Yerdrag. · ' · 
Enfin la convention sm· Je droit de timbre en matière de Î Ten slotte, maakt het Verdrag betreffende het zegel- 

chèque supprime une fâcheuse confusion entre le droit i recht ten aanzien van de chèques een einde aan eep, onge­ 
Iiseal et le droit civil et commercial. I wenschte verwarring tusschen hel Iiskaal recht en het bur­ 

gerlijk en handelsrecht. 
1 De fiscus wordt aldus op zijn juiste plaats terugge- 
i bracht. En dit is een goede zaak. 

Sans doute I'œuvre ainsi réalisée n'est point parfaite. Ongetwijfeld, is het aldus verwezenlijkt werk niet vol- 
Elle n'est comme nous l'avons dit, qu'une étape. maakt. Het vormt, zooats wij reeds zegden, een eersten stap. 

Mais à l'heure actuelle où les frontières économiques se . Doch, wanneer, te huldigen dage, de economische grenzen 
ferment de plus en plus hermétiquement, oil I'autarchie meer en meer oprijzen en dat de autarchie voor de volken 
menace <le devenir Je régime normal des peuples, il est assez een normaal stelsel dreigt te worden, is het een hoopvol ver­ 
consolant de vérifier que dans l'ordre juridique où les rè- schijnsel dat, op juridisch gebied, waar de moreele princi­ 
gles morales doivent rejoindre l'économique pour le régir pes het economische moeten vervoegen om het te leiden, de 
les barrières commencent de tomber et que, pal' Ic jeu des barreelen stilaan verdwijnen en, door bemiddeling der ver- 
conventions, le Droit tend à s'universaliser. i dragen, het Recht. eeue universeele strekking aanneemt. 

Statut individuel, statut familial, répression <les crimes I Het persoonlijk statuut, het Iamiliestatuut, de beteu- 
et des délits, procédure pénale, régime du tra mil, propriété · geling van misdrijven en delicten, de strafrechtspleging, 
intellectuelle, droit maritime et fluvial, procédure civile, het arbeidsregime, de int-ellectucele eigendom, het zee­ 
assurances sociales ont fait l'objet de traités qui internatio- en stroomrecht, de burgerlijke rechtspleging, de maat­ 
nalisent le droit sur divers points. schappelijke verzekeringen hebben het voorwerp uitge- 

maakt van verdragen die, op verschillende punten, aan het 
recht een internationale beteekenis gegeven hebben. 

En, sedert enkele jaren, is hel vooral in het handels­ 
recht, dat meer eenheid wordt nagestreefd. 

Wie zou zich hierover kunnen verwonderen ? 
Over de steeds afnemende handelsbetrekkingen heen, boe­ 

ken de [ntellectueele betrekking-en noodzakelijk een toene­ 
menden groei. 

Het rechtvaardigheidsbegrip, alhoewel eenigszins ver­ 
schillend volgens de nationale mentaliteit, blijft steeds zijl! 
eigenlijken zin bewaren, die gelden moet voor de geheele 
menschheid, en niet door grenzen belemmerd mag worden. 

De eenvormige wet op de chèques, welke wij de eer had­ 
den aan de Kamer voor te leggen, die verdragen zijn een 
dier pogingen tot eenmaking van het recht. 

Elle remet le fisc à sa place exacte. Et c'est fort bien. 

stelde vereischten tot latere toetreding tot het Verdrag en 
<le voorwaarden om er rie herziening van te bekomen; be­ 
palingen betreffende de koloniën en dominions; leu slotte, 
de registreermg door het algemeen secretariaat van den 
Volken.bond. 

Be$luit. 

Et dans ces dernières années, c'est le droit commercial 
surtout qui tend à s'unifier. 

Qui songerait à s'en étonner? 
Par delà Jes échanges commerciaux qui vont se restrei­ 

gnant, les échanges intellectuels se multiplient nécessaire­ 
ment. 

L'idée du juste et de l'injuste, quelque déformation 
qu'elle subisse en passant par Jes mentalités nationales, 
conserve son essence qui est de s'étendre à l'humanité, el 
ne peut s'arrêter aux frontières. 

La loi uniforme sur le chèque. que nous avons eu l'hon­ 
neur de proposer au vote de la Chambre, ces conventions 
sont des manifestations de cette tendance à l'unification 
du droit. 

Et nous vous. convions, :'lladame, Messieurs, à aider à 
celte montée lente, pénible {'I difficile, mais ascension tout 
tie même, du Droit vers ces sommets du haut desquels les 
égoïsmes individuels ou nationaux qui s'agitent dans la 
plaine et le marécage apparaissent <le plus en plus mé­ 
prisables. 
f,e Rapporteur, 
f. SINZOT. 

t.e Président a.i., 
E. BRl':'iET. 1 

En wij doen beroep op U, .Mevrouw, Mijne Heeren, om 
ons bij die trage, pijnlijke en moeilijke beklimming ter 
zijde te staan : opvoering van het Recht naar de hooge 
sferen vanwaar de persoonlijke of nationale zelfzucht, 
welke heerscht op de lage vlakten en in de moerassen, ons 
meer en meer verachtelijk schijnt. 

De Yersloggener, 
T. SJNZOT. 

JJe voorzitter a.i., 
E. BRUNET. 


